MUHUCTEPCTBO OBPA3ZOBAHUS PECITYBJIMKU BEJIAPYCh
BEJIOPYCCKHWI 'OCYJAPCTBEHHBI VHUBEPCUTET
OUIJIOJIOTUYECKUN OAKYIIBTET
Kadenpa pycckoro si3pika

BEYEPKO
Japps MuxaiisioBHa

TYPKMEHCKAS OK30THYECKASA JIEKCUKA
B PYCCKOA3BIYHBIX ITIEPEBO/HbBIX U OPUT'MHAJIBHBIX
TEKCTAX: JUHI'BOKYJIbTYPOJIOT'MYECKUI U
®YHKIUOHAJBbHBINA ACHEKTHI

AHHOTaIMA K MaruCTEPCKON JUCCEPTALUN
cneruanbHOCTh 1-21 80 11 «SI3pIKO3HAHNE)»

Hayunb1i1 pykoBOAMTEND —
HNpuna Durenesna PaTtHukoBa,
TOKTOP (PUIIOJIOTHYECKUX HAYK,
npodeccop

Mumnck, 2023



OBIIAA XAPAKTEPUCTUKA PABOTbI

Katouesbie caosa: TYPKMEHCKUI DK30TU3M, PYCCKOS3bIYHBIN
TEKCT, CEMAHTU3ALIA OK30TU3MA, JINMHI'BOKVYJIbTYPHAA
CEMAHTUKA, TEMATUYECKAZA I'PYIIIIA.

Iear wuccienoBaHusi — BbIABUTH CHCTEMHYK) OpPraHM3alMI0 KopIyca
DK30TU3MOB B PYCCKOSI3BIYHBIX TIEPEBOJIAX TYPKMEHCKUX (DOJBKIOPHBIX U
XyJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB, OPUTHMHAIIBHOM PYCCKOSI3BIYHOM TeKCTe O TypKMEHHH U
PACKpBITh JMHTBOKYJIBTYPHYIO CEMAHTHUKY 3K30JEKCEM, OINPEICIUTh CIHOCOOBI UX
MPEACTABIICHUS B IEPEBOJTHOM U OPUTHHAIBHOM TEKCTE.

3amaunm mccaefOBaHUNA — COCTaBUTh KOPIYC TYPKMEHCKUX HK30THU3MOB,
GYHKIHOHUPYIOMHUX B (POTBKIOPHBIX, XyI0KECTBEHHBIX U HAYYHBIX PYCCKOS3BIYHBIX
TEKCTaX; BBIABUTh TEMATHUYECKUE TPYMNIbl 3K30TU3MOB M  ONPEICIUTh UX
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHE XapaKTEPUCTUKHY, YCTAHOBUTH CEMaHTHKO-
CTWJIMCTUYECKHE (YHKIMH HK30TU3MOB U OIPEACIUTh CHOCOOBI MPE/ICTABICHUS
TYPKMEHCKHX  JK30THYECKMX JIEKCEM B  PYCCKOSI3BIYHOM  I[EPEBOJHOM W
OpUTMHAJIBHOM TEKCTE.

O0beKT ucciIe0BaHUS — TYPKMEHCKAs SK30TUYECKAs JICKCUKA, U3BJICYEHHAS
METOJIOM  CIUIOIIHOM  BBIOOPKM U3  (DOJBKIOPHBIX, XYIOXECTBEHHBIX U
SHUUKJIONEINYECKAX TEKCTOB HA PYCCKOM SI3BIKE.

IIpeamer mcciief0OBaHUSA — CUCTEMHAs OpraHU3alUsl KOpIyca BBISBICHHBIX
HK30TU3MOB, UX JIMHTBOKYJIbTYPHAsi CEMAaHTHKA, CTIOCOOBI UX MPEICTABIICHUS B SI3bIKE
MEPEBOJIa U B OPUTHHAIBHOM TEKCTE Ha PYCCKOM SI3BIKE.

Pe3yabTatsl uccienoBanus. OnpeneneHa CUCTEMHAs OPraHU3alMUsa KOpIyca
TYPKMEHCKHUX 3K30TU3MOB B PYCCKOSI3bIYHBIX TEKCTAX; BISBICHBI JUHIBOKYIbTYpHAs
CEMAHTUKAa SK30JIGKCEM UM CHOCOObI MX TMPEACTABICHHS B NEPEBOJAHOM U
OPUTMHAJIBHOM TEKCTE.

Hayuynasi HoBHM3Ha wucciaegoBanmusi. OnpenesieHbl TEMaTUYECKHE TPYIIIbI
TYPKMEHCKHX HK30TU3MOB M BBIBICHA MX CEMAHTHUYECKAs W JIMHTBOKYJbTYypHas
cnenu@urKa; OXapaKTEepU30BaHbl CIOCOObI BBEACHUS TYPKMEHCKUX SK30TH3MOB B
PYCCKOSA3BIYHBIN IEPEBOTHON U OPUTHHAIIBHBIN TEKCT; PACKPBITA POJIb aANEJLIATUBHON
HK30THUYECKOW JIEKCUKA B Iepefadye HAIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEW KYJIbTYpPBI
TypkMeHHCTaHa; PACKPBIT CEMAHTHYECKMH W 3MOLMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHBIN
MOTEHIIMAJ ~ OHOMACTUYECKHX  JIK30TU3MOB,  ONpeneNieHbl  (DYHKIIMOHAIBHO-
CTUJIMCTUYECKHUE XAPAKTEPUCTUKU TYPKMEHCKUX TO3TOHUMOB.

Crpykrypa. Marucrepckas nauccepranuss «TypKMEHCKass 3K30THYECKas
JEKCUKa B  PYCCKOSI3bIYHBIX  TEPEBOJHBIX M  OPUTHUHAJIBHBIX  TEKCTaXx:
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUM U (DYHKIIMOHATBHBIA aCleKThD) COCTOUT U3 BBEICHMUS,
JBYX TJIaB, 3aKJIFOYEHUsS, TMPUJIOKEHUS W CIHUCKA HCIOJIb30BAaHHBIX HCTOYHUKOB.
O0BeM paboThl cocTaBisieT 87 cTpaHuIl (U3 HUX 8 cTpaHMIl 3aHMMaeT [Ipunoxenue).
bubnuorpaduuecknii CMMCOK BKITIOYAET 78 MO3UIINA.



AI'YJIBHASA XAPAKTAPBICTBIKA PABOTbDI

KawouaBbiss  ciaoBbl: TYPKMEHCKI DK3ATHI3M, PYCKAMOVHBI
TOKCT, CEMAHTBI3ALIBISI  DK3ATBI3MAY,  JIIHITBAKYJIbTYPHAS
CEMAHTBIKA, TOMATBIYHAA I'PYIIA.

MbTta fJacjiefaBaHHsi — BBIIBIIB CICTOMHYIO apraHi3aiblio  Kopmyca
9K3aThI3May Y PYCKAMOYHBIX IEpakiafax TYPKMEHCKIX (aldbKIOPHBIX 1 MacTalKix
THKCTAY, apbITiHAIBHBIM PYCKaMOYHBIM TAKCIE TMpa TypKMeHiI0 1 pacKphbIllb
JIHTBAKYJIbTYPHYIO CEMAHTBIKY SK3aJI€KCEM, BBI3HAUBIIL CITOCAOBI 1X MpaaCTayICHHS
¥ mepakiaJHbIM 1 apbITiHAIBHBIM TIKCIIE.

3agaubl JacieqaBaHHsl — CKJIAclll KOPHYC TYPKMEHCKIX 3K3aThI3May, SKis
GYHKIBIAHYIONG Y (PaTbKIOPHBIX, MACTAlKiX 1 HaBYKOBBIX PYCKaMOYHBIX TIKCTaX;
BBISIBILb TAMATBIYHBIA TPYIIBI AK3aThI3May 1 BbI3HAUYBILb 1X JIIHTBAKYJIbTYpaJIaridHbIA
XapaKTapbICThIKI; YCTaHaBII[b CEMAaHTHIKA-CTHUIICTBIYHBIA (PYHKILbI 3K3aThi3May 1
BBI3HAYBIIb CIOCA0Bl NPAACTAYICHHS TYPKMEHCKIX JK3aThIYHBIX JIEKCEM Y
PYCKaMOYHBIM NEpaKiIaJHbIM 1 apbITiHATBHBIM TIKCIIE.

AO0'ekT paciefaBaHHf — TYpPKMEHCKas »JK3aThluHas JIEKCika, calOpaHas
MeTaJlaM CyIRJIbHal BbIOApKI 3 (PajbKIOPHBIX, MACTAIKIX 1 SHIIBIKJIANEIBIYHBIX
TIKCTAy Ha pyCKal MOBE.

Ilpagmer pacjienaBaHHA — CICTOMHAs apraHizanblsl KOPIyCa BbIAYJICHBIX
AK3aThI3May, 1X JIIHTBAKYJIbTYpPHAsl CEMaHThIKA, CIIOCA0BI 1X MpajJCTayJICHHS ¥ MOBE
nepaxkyaaay 1 y apbIiriHAIbHBIM TAKCLIE HA PyCKail MOBe.

Boiniki nmaciaenaBannsiy. Bbpi3HauaHa ciCTAMHas aprafizaibis KopIiyca
TYPKMEHCKIX 3K3aTbI3May y PYCKaMOVHBIX TIKCTaX; BbISYJIEHA JIHTBAKyJIbTypHas
CEMaHTBhIKa »JK3aJeKceM 1 crmocabdbl 1X TMpaAcTayJeHHs VY TepakiIaJHbIM 1
apbIriHATBHBIM TIKCIIE.

HaBykoBasi HaBi3Ha jgacjiefaBaHHs. BbI3HauaHbl TAMATBIYHBIS TPYIIbI
TYPKMEHCKIX »JK3aThi3May 1 BBISYJIEHA 1X CEMaHTblYyHas 1 JIHIBAKYJbTypHas
cnenplika; axapakTapbl3aBaHbl CHOCA0bl YBAA3EHHS TYPKMEHCKIX 3K3aThI3May Y
PYCKaMOYHBI TEpakIagHbl 1 apbIriHAJbHBI TAKCT; PACKpPbITA POJIs anelaThblyHAl
9K3aThlYHAM JIEKCIKI Yy Tepajaubl HalbISHaJIbHAl — acalmiBacul  KyJIbTYphI
TypkMmeHiCcTaHa; pPaCKpPbITBI CEMAHTBIYHBI 1 AMAalbIHA-OKCIPAICIYHBI MATIHLBISI
aHAMACThIUHBIX  9K3aThI3May,  BbI3HAYaHbl  (DYHKIIBISHAIbHA-CTHUTICTHIYHBIS
XapaKTapbICTHIKI TYPKMEHCKIX Ma3TOHIMAY.

Crpykrypa. Maricrapckas abicepTalibig « TypKMeHCKas 9K3aTbIUHas JIEKCiKa ¥
PYCKaMOYHBIX MEpakIagHbIX 1 apbIFiHAIbHBIX TIKCTAX: JIIHTBAKYJIbTypaJariuHbl 1
(GyYHKIBISTHATTBHBI aCTIEKTH) CKJIQJaeIa 3 YBOJ3iHAY, NI3BIOX TJay, 3aKJIIOUYIHHS,
JaJIaTKy 1 CIICY BBIKAPBICTAHBIX KPBIHIILL. AO'éM mpariibl ckiaanae 87 crapoHak (y ThIM
JIKy Aanatak 3aiimae 8 crapoHak). biomisrpadiunsl cric ykimrouae 78 masiiblid.



GENERAL DESCRIPTION OF THE WORK

Key words: TURKMEN EXOTICISM, RUSSIAN-LANGUAGE TEXT,
SEMANTICS OF EXOTICISM, LINGUISTIC AND CULTURAL SEMANTICS,
THEMATIC GROUP.

The purpose of the research is to identify the systematic organization of the
corpus of exotisms in Russian-language translations of Turkmen folklore and literary
texts, the original Russian-language text about Turkmenistan and to reveal the
linguistic and cultural semantics of exotisms, to determine the ways of their
representation in the translated and original text.

The objectives of the research are to compile a corpus of Turkmen exotisms
functioning in folklore, artistic and scientific Russian-language texts; to identify
thematic groups of exotisms and determine their linguistic and cultural
characteristics; to establish semantic and stylistic functions of exotisms and to
determine ways of representing Turkmen exotic lexemes in the Russian-language
translated and original text.

The object of the research is the Turkmen exotic vocabulary extracted by the
method of continuous sampling from folklore, literary and encyclopedic texts in
Russian.

The subject of the research is the systematic organization of the corpus of
identified exotisms, their linguistic and cultural semantics, ways of their
representation in the translation language and in the original text in Russian.

The results of the research. The systematic organization of the corpus of
Turkmen exotisms in Russian-language texts is determined; the linguistic and cultural
semantics of exotic lexemes and ways of their representation in the translated and
original text are revealed.

Scientific novelty of the study. The thematic groups of Turkmen exotisms are
identified and their semantic and linguistic-cultural specifics are revealed; the ways
of introducing Turkmen exotisms into the Russian-language translated and original
text are characterized; the role of the appellative exotic vocabulary in the
transmission of the national peculiarities of the culture of Turkmenistan is revealed;
the semantic and emotional-expressive potential of onomastic exotisms is revealed,
the functional and stylistic characteristics of Turkmen poetonyms are determined.

Structure. The Master's thesis «Turkmen exotic vocabulary in Russian-
language translated and original texts: linguoculturological and functional aspects»
consists of an introduction, two chapters, a conclusion, an appendix and a list of
sources used. The amount of work is 87 pages (appendix occupies 8 pages). The
bibliographic list includes 78 items.



